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Jacku R. Winansovi

z Kearnyho střední školy v San Diegu

 

Vaše poučky mi vystačí na celý život

 


 

Poděkování

 

Psaní je samotářské povolání, ovšem já zdaleka nejsem osamělá. Naštěstí se mi dostává neustálé pomoci a podpory od mého manžela Jacoba, literární agentky Meg Ruleyové a redaktorky Lindy Marrowové. Vřelé díky si zaslouží také Selina Walkerová z Transworldu, Brian McLendon, Libby McGuireová a Kim Hoveyová z nakladatelství Ballantine stejně jako celá báječná parta v agentuře Jane Rotrosenové.

 


 

Kapitola 1

 

Andělská pláň, Idaho

 

Tu dívku si vyvolil.

Pozorně ji sledoval celé měsíce, vlastně už od prvního dne. Její otec, průměrný tesař George Sheldon, se zařadil mezi členy stavební čety. Matku, mírnou nevýraznou ženu, přidělili do obecní pekárny. Když rodina zavítala do téhle církevní komunity v Idaho Falls, byli oba bez práce a úplně zoufalí, toužili po útěše a spáse. V jejich očích Jeremiah spatřil přesně to, co potřeboval vidět: odevzdanost ztracených duší hledajících záchranu – jakoukoliv.

Takoví ztroskotanci mu vyhovovali.

Teď Sheldonovi s dcerou Katií bydleli v domku C, součásti nově vybudovaného bloku jménem Kalvárie. Každou neděli zaujali svá určená místa ve čtrnácté řadě kostelních lavic. Pod okny pěstovali topolovky a slunečnice, příjemné veselé květiny zdobící každou zdejší předzahrádku. V mnoha ohledech dokonale splývali s ostatními čtyřiašedesáti rodinami. S rodinami, které společně pracovaly, společně uctívaly Pána a v neděli večer společně přijímaly chléb.

Ale něčím důležitým se Sheldonovi přece jen lišili. Měli výjimečně půvabnou dceru. Dívku, od níž Jeremiah nedokázal odtrhnout oči.

Právě se na ni díval oknem. Žačky a žáci o polední přestávce pobíhali po školním dvoře, užívali si vlahý zářijový den. Chlapci v bílých košilích a černých kalhotách, děvčata v dlouhých, pastelově zbarvených šatech. Samé zdravé opálené děti, radost pohledět. Ovšem Katie Sheldonová neposlušnými kudrnami a zvonivým smíchem všechny podobně okouzlující dívky překonávala. Jak rychle rozkvetla! pomyslel si Jeremiah. Během jediného roku se z holčičky proměnila v přitažlivou mladou ženu. Její zářící oči, lesklé vlasy a růžové tváře přímo ztělesňovaly plodnost.

Ve stínu mohutného dubu skláněla hlavu ke dvěma spolužačkám. Připomínaly tři Grácie, které si vzájemně šeptají důvěrná tajemství. Kolem nich panoval typický polední ruch, děti si hlučně povídaly, skákaly panáka, kopaly s míčem.

Jeremiah se zamračil. Všiml si, že k dívčí trojici zvolna míří zhruba patnáctiletý nohatý blonďák. Chlapecké kalhoty už mu začínaly být krátké. Uprostřed dvora výrostek zaváhal. Patrně sbíral odvahu. Pak vysunul bradu a rázně vykročil. K dívkám. Ke Katii.

Jeremiah se ostražitě napjal.

Katie k přicházejícímu chlapci vzhlédla a usmála se. Byl to jen milý a nevinný úsměv určený spolužákovi. Jenže kluk nepochybně myslel na jiné věci. No ovšem, Jeremiah si je dovedl představit. Hříchy. Nemravnosti. Katie a chlapec spolu začali hovořit. Obě další dívky se s pochopením vzdálily. Vinou hluku na školním dvoře Jeremiah sice rozmluvu neslyšel, ale dobře si všiml, že Katie pokývla a téměř koketně odhodila vlasy z ramene. Viděl, jak se hoch předklání a zřejmě vdechuje a vychutnává si její vůni. Je to ten spratek McKinnonových? ptal se v duchu Jeremiah. Adam, Alan nebo tak nějak. Žije tu teď tolik rodin se spoustou dětí, už si ani nepamatuju všechna jména… Nespouštěl oči z těch dvou a mimoděk svíral okenní rám, až se mu nehty zarývaly do laku.

Prudce se otočil, vyrazil z pracovny a po schodech se rozběhl dolů. S každým krokem pevněji tiskl čelisti. V žaludku mu sílil palčivý tlak. Jeremiah se vyřítil z budovy, ale před brankou na dvůr se zastavil a pokusil se ovládnout.

Ne, tohle by se nehodilo. Nesměl dát najevo hněv.

Školní zvonek oznámil konec přestávky. Muž tam stál a soustředěně zhluboka dýchal, aby se uklidnil. Z louky voněla čerstvě posečená tráva, v nedaleké obecní pekárně se pekl chléb. Na druhé straně osady, kde budovali novou modlitebnu, hvízdala pila a třískalo nejméně deset kladiv zatloukajících hřebíky. Počestné zvuky poctivého úsilí. Hle, společenství lidí, kteří pracují pro větší slávu Boží, spokojeně si pomyslel Jeremiah. A já jsem jejich pastýř. Vedu je ke spáse. Ano, urazili jsme pořádný kus cesty! Stačí se podívat kolem – vesnice se rozrůstá, přibývají domky, komunita vzkvétá.

Nakonec otevřel branku a vstoupil na školní dvůr. Minul první třídu, kde žáci sborově předříkávali abecedu, a vešel do učebny starších dětí.

Učitelka překvapeně vyskočila od katedry. „Sám prorok Goode, jaká čest!“ chrlila ze sebe. „Netušila jsem, že nás dnes hodláte navštívit.“

Usmál se na ni a žena se začervenala, polichocena jeho pozorností. „Nenech se rušit, sestro Janet. Jenom jsem chtěl pozdravit tvoji třídu. A přesvědčit se, jestli všichni mají radost z nového školního roku.“

Učitelka zářila. „Není úžasné, že nás prorok Goode poctil svou přítomností? Hezky ho uvítáme, ano?“

„Vítáme vás, proroku Goode,“ jednohlasně pronesli žáci.

„Těšili jste se na nový školní rok?“ zeptal se.

„Ano, těšili, proroku Goode.“ Odpověď opět zazněla dokonale jednohlasně, jako by si ji pečlivě nacvičovali.

Katie Sheldonová seděla ve třetí řadě. A plavovlasý výrostek, který s ní na dvoře flirtoval, seděl přímo za ní. Jeremiah se pomalu vydal učebnou, s vlídným úsměvem si prohlížel žákovské kresby a vzorné slohové práce rozvěšené po stěnách. Předstíral zájem, ve skutečnosti však myslel pouze na Katii. Bez hnutí klopila oči k desce svého stolku – ukázka řádně vychované cudné dívky.

„Vůbec si mě nevšímejte,“ prohodil Jeremiah. „Pokračujte prosím v tom, co jste právě dělali. Jako bych tu nebyl.“

„Ano, jistě.“ Učitelka si odkašlala. „Žáci, otevřete si učebnice matematiky. Stránky dvě a tři. Vypracujte příklady deset až šestnáct. Potom si společně zkontrolujeme výsledky.“

Tužky skřípaly, papír šustil. Jeremiah dál procházel třídou. Žáci se neodvažovali zvednout oči od úkolu. Probíhala hodina algebry. Tenhle předmět se Jeremiah nikdy nenamáhal pořádně naučit. Zastavil se u stolku blonďáčka, který předtím tak nestoudně projevoval zájem o Katii, nakoukl mu přes rameno a přečetl si jméno napsané na sešitu. Adam McKinnon. Potížista, s nímž bude nutné časem zatočit.

Zvolna přešel ke Katiinu stolku a zezadu ji pozoroval. Nervózně napsala výsledek, vzápětí jej vygumovala. Dlouhé vlasy se jí na krku rozdělovaly do dvou pramenů, pleť mezi nimi teď zrudla, jako by ji ožehl Jeremiahův pohled.

Muž se naklonil blíž, zhluboka vdechl vůni a okamžitě pocítil vzrušení. Nic mu nepřipadalo opojnější než vůně těla mladičké dívky – a Katiino tělo vonělo vůbec nejsladčeji. Nenápadně sledoval, jak se pod látkou jejího živůtku rýsují sotva pučící ňadra.

„Netrap se, moje malá,“ zašeptal. „Sám jsem v algebře taky nikdy nevynikal.“

Vzhlédla k němu. A její úsměv byl tak okouzlující, že Jeremiah ztratil řeč. Ano. Tohle je ta pravá.

 

Kolem lavic i vznosných sloupů nově vybudované modlitebny se ovíjely girlandy spletené ze stuh a květin. Tou až hýřivou květinovou záplavou svatostánek připomínal rajskou zahradu, kde se všechno nádherně třpytí a jemně voní. Zatímco oválnými okny dovnitř proudily paprsky ranního slunce, dvě stovky hlasů radostně vyzpěvovaly slova děkovných hymnů.

Patříme Tobě, ó Pane! Plodná jsou Tvá stáda, štědrou úrodu skýtají Tvá pole.

Hlasy utichly, z varhan zazněla fanfára. Společenství se ohlédlo. Ve vchodu stála Katie Sheldonová jako zkamenělá a rozechvěle mžikala, vystavena nesčetným zvědavým pohledům. Na sobě měla bělostné šaty lemované krajkou, které jí ušila matka, zpod okraje šatů vykukovaly nové, stejně bělostné saténové střevíčky. Hlavu zdobila panenská koruna z bílých růží. Varhany hrály dál, shromáždění napjatě čekalo. Ale Katie se nedokázala pohnout. Vlastně se ani pohnout nechtěla.

Musel ji přinutit otec. Vzal ji v podpaží a pevným stiskem vyjádřil jasný příkaz: Neopovažuj se vzdorovat!

Dívka zvolna vykročila, nohy v půvabných saténových střevíčcích jako ochrnuté. Mířila k oltáři, který se tyčil před ní. Mířila k muži, jehož jí sám Bůh vyvolil za manžela.

Cestou zachycovala pohledy důvěrně známých tváří – svých učitelek, přítelkyň, sousedů. Byla tu sestra Diana pracující v pekárně společně s Katiinou matkou. Byl tu bratr Raymond, který se staral o krávy, jejichž měkké boky vždycky tak ráda hladila. A byla tu i matka, poprvé v první lavici, na čestném místě, vyhraženém pouze pro nejváženější členy kongregace. Stála tam nesmírně hrdě, přímo jako královna, na hlavě také korunu z růží.

„Mami,“ řekla tiše a úpěnlivě Katie. „Mami.“

Ale shromáždění právě spustilo další hymnus a v tom sborovém zpěvu Katiin hlas zcela zanikl.

U oltáře otec konečně uvolnil stisk její paže. „Buď poslušná,“ zamumlal a chvatně se přesunul do první lavice k manželce. Katie se otočila, pokusila se ho následovat. Jenže už nebylo úniku.

Prorok Jeremiah Goode ji uchopil za ruku.

Jeho prsty se na její zledovatělé pokožce zdály skoro žhavé. A dívčina drobná útlá ruka se v jeho mohutné dlani ztrácela, jako by ji svíral obr.

Shromáždění začalo zpívat svatební píseň. Radostný svazek, nebesy posvěcený, v Jeho očích nerozlučitelný!

Prorok Goode si ji přitáhl blíž. Vyjekla bolestí, neboť mužovy prsty se jí zaryly do kůže jako drápy. Teď jsi moje, navždy ke mně připoutaná vůlí Boží, varoval ji ten stisk. A podrobíš se mi!

Ohlédla se na otce a matku. V duchu je zoufale prosila, aby ji odtud odvedli zpátky domů, kam patří. Oba rodiče nadšeně prozpěvovali. Přelétla očima celý svatostánek, hledala někoho, kdo by ji vysvobodil z toho děsivého snu. Ale viděla před sebou jen moře souhlasných úsměvů a přikyvujících hlav. Viděla jen modlitebnu, kde se okvětní plátky třpytily pod dotekem slunečních paprsků a kde dvě stovky hrdel rozechvíval chorál.

Viděla jenom slavnostně vyzdobený prostor, kde nikdo neslyšel – a nechtěl slyšet – úzkostný němý křik třináctileté dívenky.

 


 

Kapitola 2

 

O šestnáct let později

 

Dospěli ke konci svého vztahu, ale ani jeden z nich si nechtěl tuhle smutnou pravdu přiznat. Bavili se o silnicích smáčených deštěm, o dnešním obzvlášť hustém ranním provozu, o možnosti, že její let z Loganova letiště bude mít zpoždění. Nemluvili o tom, co je trápilo, ačkoliv Maura Islesová to slyšela v hlasu Daniela Brophyho i v tom vlastním, podivně tlumeném a mdlém. Oba se snažili předstírat, že se mezi nimi vůbec nic nezměnilo. Kdepak, prostě byli jenom nevyspalí, vyčerpaní znovu a znovu se opakujícím bolestným rozhovorem, který už se stal obvyklou dohrou jejich milování. Rozhovorem, po němž si Maura vždycky připadala jako ubohá prosebnice.

Přála bych si, abys u mě mohl zůstat každou noc. Abychom se denně probouzeli spolu.

Jsem u tebe právě teď, Mauro.

Ale ne úplně. Jednou se přece musíš rozhodnout.

Maura bočním oknem pozorovala auta, rozstřikující v lijáku proudy špinavé vody. Daniel se nikdy nerozhodne, říkala si. Ale i kdyby se rozhodl, i kdyby kvůli mně opustil svou drahou církev a vzdal se kněžské dráhy, neunikl by výčitkám svědomí, pořád by nás provázely jako nějaká jeho neviditelná milenka… Stěrače monotónně odhrnovaly z čelního skla dešťový příval. Kalné ráno dokonale ladilo s její náladou.

„Stihneš to jen taktak,“ prohodil Daniel. „Už sis vyřídila odbavení?“

„Včera. Mám palubní lístek.“

„Výborně. Ušetříš si pár minut.“

„Ale potřebuju podat kufr. Zimní oblečení se mi do tašky nevešlo.“

„Člověk by čekal, že pro lékařskou konferenci v listopadu vyberou spíš teplé a slunečné místo. Proč zrovna Wyoming?“

„V Jackson Hole je prý krásně.“

„To na Bermudách taky.“

Nenápadně se po Danielovi podívala. Šero uvnitř auta milosrdně skrylo ustarané vrásky v mužově obličeji, ale nikoliv přibývající šeď ve vlasech. Jak jsme za jediný rok zestárli, pomyslela si. Oba nás zkrušila láska.

„Až přiletím zpátky, můžeme si vyrazit někam do tepla,“ navrhla. „Jenom na víkend.“ Náhle se zasmála. „Sakra, co takhle hodit svět za hlavu a odjet na celý měsíc?“

Daniel mlčel.

„Nebo snad žádám příliš?“ zeptala se tiše.

Unaveně si povzdechl. „Svět se nedá hodit za hlavu. Existuje nezávisle na našich přáních. A my se do něj musíme vrátit.“

„Ne, nemusíme! Nemusíme nic!“

Sklouzl k ní smutnýma očima. „Mauro, tomu sama nevěříš.“ Opět sledoval silnici. „A nevěřím tomu ani já.“

Má pravdu, uvědomila si. Oba jsme tak zatraceně zodpovědní. Já chodím denně do práce, daně platím včas, dělám všechno, co se ode mě očekává. Žvatlám o bláznivém útěku bůhvíkam, ale moc dobře vím, že bych nic podobného nikdy neprovedla. A totéž platí o Danielovi.

Zastavil před odletovou halou. Chvíli tam seděli, aniž se na sebe podívali. Maura pozorovala řadu cestujících u odbavovací přepážky – v pláštích do deště připomínali pohřební průvod za sychravého listopadového rána. Vlastně vůbec netoužila vystoupit z vyhřátého auta a připojit se k tomu zasmušilému davu. Mnohem raději by Daniela požádala, aby ji odvezl zpátky domů. Jestli získáme ještě několik hodin, abychom si spolu otevřeně promluvili, napadlo ji, možná najdeme způsob, jak náš vztah vyřešit.

Kdosi prudce zaťukal na přední sklo. Maura vzhlédla a spatřila letištního policistu. „Tady se neparkuje!“ vyštěkl. „Smíte pouze vyložit zavazadla.“

Daniel stáhl okno. „Jenom jsem ji sem přivezl.“

„Dobrá, ale hoďte sebou.“

„Vyndám ti kufr,“ řekl Daniel a vystoupil z auta.

Minutu či dvě se na chodníku třásli zimou. Mlčeli. Kolem burácely autobusy a zběsile houkaly klaksony. Být Daniel můj manžel, pomyslela si Maura, právě bychom se loučili něžnými polibky. Jenže my dva se naopak úzkostlivě vyhýbáme jakýmkoliv důvěrnostem na veřejnosti. Dneska sice nemá kolárek, ale nebezpečné by bylo i letmé objetí.

„Nemusím se té konference zúčastnit,“ zkusila to znovu. „Strávíme spolu celý týden.“

Daniel si povzdechl. „Pochop, Mauro, já se nemůžu zčistajasna sebrat a na týden zmizet.“

„A kdy budeš moct?“

„Nejdřív si potřebuju zařídit volno. Ale neboj se, určitě si spolu vyjedeme. Slibuju.“

„Ovšem vydáme se někam daleko, kde nás nikdo nezná, viď? Tolik bych si přála prožít s tebou týden tak, abychom nemuseli odjíždět. Alespoň jednou jedinkrát!“

Daniel si všiml policisty, který se opět blížil jejich směrem.

„Promluvíme si o tom, až se vrátíš.“

„Hej, pane!“ křikl policista. „Koukejte se s tím autem ztratit!

Okamžitě!“

„Jistě, promluvíme si,“ hořce se zasmála Maura. „Mluvit umíme skvěle. Ale na nic jiného se nezmůžeme.“ Popadla kufr.

Daniel ji vzal za loket. „Mauro, prosím. Takhle se nesmíme rozejít. Víš přece, že tě miluju. Všechno vyřeším… Jenom to chce trochu času.“

Viděla trýzeň, vrytou v jeho tváři. Dlouhé měsíce klamů, nerozhodnosti a výčitek svědomí nutně zanechaly jizvy, vrhly stín na každou z radostí, které u Maury dosud nacházel. Velmi snadno by ho utěšila – kdyby se usmála, povzbudivě mu stiskla rameno. Právě teď však nedokázala překonat vlastní pocity ublížení. Ovládala ji zlost. A pomstychtivost.

„Myslím, že veškerý čas jsme vyčerpali.“ Otočila se a rázným krokem zamířila k terminálu. Svých slov zalitovala, sotva se za ní s tichým sykotem zavřely skleněné dveře. Zastavila se a ohlédla. Ale Daniel už nastupoval do auta.

 

* * *

Široce roztažené nohy odhalovaly protržená varlata a spálenou kůži hýždí a perinea. Pitevní snímek se na obrazovce objevil bez předchozího varování, přesto nikdo z těch, kdo seděli ve ztemnělém hotelovém konferenčním sále, neprojevil sebemenší údiv či zděšení. Tihle posluchači byli zvyklí na zohavené, rozdrcené i zuhelnatělé mrtvoly, příliš často je nejen pozorovali, ale dotýkali se jich, cítili jejich pach. Pouhé diapozitivy nemohly profesionály ohromit. Bělovlasý muž usazený vedle Maury si dokonce několikrát zdříml. V pološeru si všimla, že mu občas klesá hlava. Pravda, snažil se únavu přemáhat, nicméně k hrůzným záběrům střídajícím se na obrazovce zůstával zcela netečný.

„Tady máme ukázku typických zranění způsobených bombou umístěnou v automobilu. Obětí byl pětačtyřicetiletý ruský podnikatel. Jednoho rána nasedl do svého mercedesu, mimochodem prvotřídního, otočil klíčkem v zapalování a tím nechtěně přivedl k výbuchu nálož nastraženou pod sedadlem. Jak vidíte na rentgenových snímcích…“ Přednášející klikl myší a obrazovku zaplnil rentgenogram pánve s rozštípnutou stydkou kostí. Měkké tkáně byly protkané kousky kovu a kosti. „Exploze vrhla různé úlomky z auta do peritonea, protrhla skrotum a smetla hrbolaté plošky kosti sedací. S podobnými zraněními způsobenými výbuchem se zejména teď, v době teroristických útoků, bohužel setkáváme stále častěji. V tomhle případě šlo o menší bombu, která měla zabít pouze řidiče. Ovšem teroristé používají mnohem účinnější nálože, takže i obětí bývá daleko víc.“

Opět klikl myší. Objevila se fotografie vyjmutých orgánů rozložených na zelené chirurgické roušce. Leskly se jako nabídka řeznického krámu.

„Někdy nenacházíme moc známek vnějšího poranění, ačkoliv vnitřní zranění jsou smrtelná. Tohle je výsledek sebevražedného teroristického útoku v jeruzalémské kavárně. Čtrnáctileté dívce náraz tlakové vlny těžce poškodil plíce a břišní orgány. Její obličej přitom vypadá zcela nedotčený. Skoro jako andílek.“

Snímek, který se vzápětí objevil, vyvolal první slyšitelnou reakci – šum vyjadřující smutek a nevěřícnost. Dívka se zdála klidná, jako by odpočívala. Krásně tvarovaná tvář, čistá pleť bez vrásek, tmavé oči zacloněné hustými řasami. Přítomnými patology nedokázala otřást prolitá krev, zato je dojal půvab. V okamžiku smrti ta čtrnáctiletá dívenka patrně přemýšlela o školních záležitostech, o hezkých šatech nebo o chlapci, jehož zahlédla cestou. Ani ve snu by ji nenapadlo, že se její plíce, játra a slezina brzy ocitnou na pitevním stole a že její fotografii budou jednoho dne ohromeně pozorovat dvě stovky patologů.

V sále se rozsvítilo, posluchači se však dosud úplně nevzpamatovali. Zatímco se zvolna rozcházeli, Maura zůstala sedět. Civěla do svého notesu s poznámkami o hřebíkových bombách, balíčkových bombách, automobilových bombách a bombách zakopaných na silnici. Vyvolávat zoufalství a vzájemně se zabíjet lidé umějí skvěle, jejich vynalézavost nezná hranic, pomyslela si. Ovšem v lásce uboze selhávají.

„Promiňte, nejste náhodou Maura Islesová?“

Vzhlédla a spatřila nádherně opáleného muže, který se právě zvedl ze sedadla o dvě řady před ní. Byl zhruba jejího věku. Vysoká atletická postava, sluncem vybělené blond vlasy. Typický Kaliforňan, napadlo ji. Jeho obličej se jí zdál mlhavě povědomý, ale nedokázala si vybavit, odkud toho muže zná, což ji poněkud překvapovalo. Takovou tvář by si každá žena určitě zapamatovala.

„Já to věděl! Jsi to ty, že jo?“ Zasmál se. „Svitlo mi, sotva jsi vešla do sálu.“

Maura zavrtěla hlavou. „Omlouvám se. Je mi to vážně trapné, ale pořád si vás nejsem schopná zařadit.“

„Protože uběhla spousta času. A já už nenosím culík. Doug Comley, stanfordská lékařská přípravka. Jak je to dávno? Dvacet let? Nedivím se, že jsem ti vypadl z paměti. Sakra, sám bych se pomalu taky nepoznal.“

Náhle se jí vynořila vzpomínka – mladík s ochrannými brýlemi na opáleném nose a dlouhými plavými vlasy. Tehdy byl hubenější, takový chrt v modrých džínách. „Chodili jsme společně na laborky?“ zeptala se pro jistotu.

„Kvantitativní analýza. První ročník.“

„Tohle si i po dvaceti letech pamatuješ? Úžasné!“

„Z kvantitativní analýzy si nepamatuju nic. Zato tebe si pamatuju do detailu. Laboratorní stůl jsi měla přímo naproti mému a vždycky jsi dostávala nejlepší známky. Nepokračovala jsi pak na lékařské fakultě Sanfranciské univerzity?“

„Ano, ale teď žiju v Bostonu. A co ty?“

„Absolvoval jsem v San Diegu a zůstal jsem tam. Prostě nedokážu opustit Kalifornii. Vypracoval jsem si chorobnou závislost na slunci a surfování.“

„Což mi právě teď zní nesmírně lákavě. Je teprve listopad, a já už mám zimy až po krk.“

„Já si zase sníh užívám. Znamená pro mě příjemnou změnu.“

„Chápu, ovšem kdybys žil uprostřed sněhu čtyři měsíce v roce, mluvil bys jinak.“

Konferenční sál se vyprázdnil, hoteloví zřízenci skládali židle a odváželi zvukovou aparaturu. Maura strčila notes do dárkové igelitky a zvedla se. Zatímco s Dougem mířili k východu, prohodila: „Půjdeš na seznamovací koktejl?“

„Jo, nejspíš tam zaskočím. Ale pokud se nemýlím, večeři si každý zařizuje sám.“

„Ano, píšou to v programu.“

Společně vyšli do hotelové haly k ostatním lékařům označeným týmiž bílými jmenovkami a nesoucím tytéž igelitky s logem konference. Společně pak čekali u výtahů a poctivě se snažili udržovat konverzaci.

„Jsi tady s manželem?“ zeptal se Doug.

„Nejsem vdaná.“

„Neviděl jsem snad v absolventské ročence tvoje svatební oznámení?“

Maura na něho udiveně pohlédla. „Ty takové věci sleduješ?“

„Zajímá mě, co spolužáci dělají.“

„Pokud jde o mě, rozvedla jsem se. Před čtyřmi roky.“

„Aha. To je mi líto.“

„Mně ne,“ pokrčila rameny.

Z výtahu oba vystoupili ve druhém patře. „Takže se uvidíme na koktejlu.“ Maura mávla rukou na rozloučenou a vytáhla svou hotelovou odemykací kartu.

„Chystáš se s někým povečeřet? Já totiž budu sám. Pokud bys mi chtěla dělat společnost, našel bych nějakou slušnou restauraci. Stačí, když mi brnkneš.“

Otočila se, aby odpověděla, ale Doug už chodbou mířil pryč, dárkovou igelitku přehozenou přes rameno. Maura se za ním dívala a vtom se jí z paměti vynořila další vzpomínka – hubená postava Douglase Comleyho, belhající se v modrých džínách a o berlích po čtvercovém dvoře kampusu.

„Nezlomil sis tenkrát nohu?“ křikla. „Těsně před závěrečnými zkouškami?“

Se smíchem se zastavil. „Tedy takhle si mě pamatuješ?“

„Právě se mi všechno začíná vybavovat. Měl jsi úraz na lyžích nebo něco podobného.“

„Spíš něco podobného.“

„Takže to nebylo na lyžích?“

„Kdepak,“ zavrtěl hlavou. „A rozhodně nejde o nic, čím bych se mohl chlubit.“

„Ale! Teď mi budeš muset všechno prozradit.“

„Jedině když se mnou povečeříš.“

Dveře výtahu se otevřely, z kabiny vystoupili muž a žena. Kráčeli chodbou a důvěrně se drželi v pase, zřejmě k sobě patřili a nijak to neskrývali. Ano, takhle se mají chovat zamilované dvojice, pomyslela si Maura, zatímco pár vstupoval do jednoho z pokojů.

Pohlédla na Douglase. „Ráda si tu historku poslechnu.“
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Ze seznamovacího koktejlu patologů se brzy ztratili a vyrazili na večeři do restaurace Four Seasons Resort v Teton Village. Po osmi hodinách nepřetržitých přednášek o bodných ranách, bombových útocích, typech střel a masařkách měla Maura po krk smrti a uvítala možnost uniknout zpátky do normálního světa, kde se nehovořilo o rozkládajících se mrtvolách a kde nejzávažnější problém večera představovala volba mezi červeným a bílým vínem.

„Takže jak sis vlastně na Stanfordu zlomil nohu?“ zeptala se Maura, zatímco Doug zlehka kroužil sklenkou obsahující Pinot Noir.

Udiveně zdvihl obočí. „Doufal jsem, že na tu hloupost zapomeneš.“

„Jen hezky koukej splnit slib. Ostatně kvůli němu jsem přijala tvoje pozvání.“

„Má proslulá duchaplnost a můj chlapecký šarm tě nelákaly?“

„Jistě, lákaly,“ zasmála se. „Ale hlavně jsem zvědavá na tu historku se zlomenou nohou. Tuším, že to bude lahůdka.“

„Dobrá,“ povzdechl si. „Chceš slyšet pravdu? Blbnul jsem na střeše Wilbur Hall a slítnul dolů.“

„Kristepane, to je pořádná výška.“

„Jak jsem se přesvědčil na vlastní kůži.“

„Předpokládám, že svou roli sehrál alkohol.“

„Samozřejmě.“

„Prostě běžné studentské žertíky.“

„Proč se tváříš tak zklamaně?“

„Čekala jsem něco originálnějšího.“

„No,“ připustil, „pár detailů jsem vynechal.“

„Například?“

„Nindžovské oblečení. Černou masku. Plastový meč.“ Doug rozpačitě pokrčil rameny. „A taky nesmírně pokořující odvoz sanitkou do nemocnice.“

Maura bývalému spolužákovi věnovala profesionálně zkoumavý pohled. „Ještě pořád se převlékáš za nindžu?“

„To jsem si mohl myslet!“ vyprskl Douglas. „Právě takhle dokážeš vzbuzovat strach! Každý jiný by se rozesmál. Ale ty mi položíš chladnou logickou otázku.“

„Máš stejně chladnou a logickou odpověď?“

„Ani nápad!“ Doug pozvedl sklenku k přípitku. „Na ty nejpitomější studentské vylomeniny. Ať nikdy nezhynou!“

Maura usrkla vína. „Co jsi chtěl říct tím, že dokážu vzbuzovat strach?“

„To je snad jasné. Třeba já byl jen hloupý kluk, který nebral školu vážně. Samé večírky, minimálně spánku. Zato ty, Mauro, jsi vždychy šla tvrdě za svým. Přesně jsi věděla, kam to chceš dotáhnout.“

„A to tě lekalo?“

„Skoro až děsilo. Ta tvoje nezlomná železná vůle. Ve srovnání s tebou jsem si připadal hrozně nezodpovědný.“

„Opravdu jsem takhle na lidi působila?“

„Jo. A pořád působíš.“

Uvažovala o jeho slovech. Vybavila si policisty, kteří zmlkli, kdykoliv dorazila na místo činu. Vybavila si vánoční večírky, kdy si dopřávala jedinou sklenku šampaňského, zatímco všichni ostatní vesele řádili. Ne, doktorku Mauru Islesovou veřejnost nikdy nespatřila opilou či bezstarostně uvolněnou. Maura veřejnosti dávno předváděla pouze obraz ženy, která se dokonale ovládá. Ženy, která své okolí až děsí.

„Soustředit se na cíl přece není chyba,“ zkusila se bránit. „Jinak člověk v tomhle světě ničeho nedosáhne.“

„Proto mi zřejmě trvalo tak dlouho, než jsem se jakžtakž zorientoval.“

„Vystudoval jsi lékařskou fakultu.“

„Ale ne hned. Nejdřív jsem se dva roky všelijak protloukal, otec ze mě úplně šílel. V Baje jsem dělal barmana, v Malibu instruktora surfingu. Vykouřil jsem spoustu marjánky a vypil moře nejlevnějšího vína. Byly to fantastické časy!“ Zazubil se.

„Ovšem doktorka Islesová by mě nepochválila.“

„No, já bych se do podobných dobrodružství nepustila.“ Znovu usrkla vína. „Rozhodně ne tehdy.“

Douglas zdvihl obočí. „Naznačuješ snad, že teď by ses do nich možná pustila?“

„Lidé se mění, Dougu.“

„Jistě, jenom se podívej na mě! Ani ve snu by mě nenapadlo, že jednou skončím jako nudný patolog, zavřený v nemocničním suterénu.“

„Jak k tomu vlastně došlo? Co proměnilo plážového floutka v úctyhodného pana doktora?“

Rozmluvu přerušil číšník, který přinesl jídlo – pro Mauru pečenou kachnu, pro Douga jehněčí kotlety. Následovalo nezbytné mletí pepře a dolévání sklenek. Teprve když číšník odešel, dostal se Doug k odpovědi na Mauřinu otázku.

„Oženil jsem se,“ řekl.

O rodině se dosud nezmínil a také nenosil snubní prstýnek, proto Maura překvapeně vzhlédla. Ale Doug právě pozoroval vedlejší stůl, kde seděli manželé se dvěma malými dcerami.

„Od samého začátku to neklapalo,“ přiznal. „Potkali jsme se na večírku. Úchvatná blondýna, modré oči, dlouhatánské nohy. Doslechla se, že jdu na medicínu, a zlákala ji představa života s prachatým doktorem. Neuvědomila si, že ji čekají osamělé víkendy, zatímco já budu šrotit v nemocnici. Než jsem dokončil rezidenturu na patologii, stačila si najít někoho vhodnějšího.“ Doug si odkrojil kousek jehněčí kotlety. „Ale zůstala mi Grace.“

„Grace?“

„Dcera. Teď je jí třináct, a pokud jde o půvaby, vypadá jako dokonalá kopie své matky. Jenom doufám, že po ní nezdědila i sklony. Chtěl bych ji vychovat k větší ctižádosti.“

„A co tvá bývalá manželka?“

„Znovu se vdala – za bankéře. Žijou v Londýně a jsme rádi, když se nám dvakrát do roka ozve.“ Odložil vidličku a nůž. „Takže se starám za oba rodiče. Mám dceru, hypotéku a práci v San Diegu. Kdo by si přál víc?“

„Jsi spokojený?“

Pokrčil rameny. „Není to zrovna život, jaký jsem si představoval, když jsem lezl po stanfordských střechách a hrál si na nindžu, ale nestěžuju si. Člověk se zkrátka musí přizpůsobit.“ Doug se usmál. „Ty máš kliku, dosáhla jsi přesně toho, po čem jsi toužila. Vždycky jsi chtěla dělat patologii a sen se ti splnil.“

„Jenže jsem taky chtěla být vdaná. A v tomhle směru jsem dopadla hodně uboze.“

Douglas se na ni pátravě zahleděl. „Nevěřím, že bys právě ty měla nouzi o nápadníky.“

Maura postrkovala po talíři kousky kachního masa. Náhle ji přešla chuť. „No, úplně opuštěná zase nejsem.“

Doug se dychtivě předklonil. „Povídej.“

„Trvá to zhruba rok.“

„Tedy vážná známost.“

„Nejsem si jistá.“ Jeho upřený pohled ji znervózňoval, raději se opět věnovala jídlu. Uvědomovala si, že ji Doug pozoruje a snaží se zjistit, co před ním zamlčela. Původně nezávazný rozhovor se přesunul do velmi osobní roviny. Pitevní nože otvíraly staré rány.

„Je váš vztah natolik vážný, aby se mohly rozhoupat svatební zvony?“ zeptal se Douglas.

„Ne.“

„Proč ne?“

„Protože ten muž není volný.“

Doug se zatvářil ohromeně. „Nikdy by mě nenapadlo, že se někdo tak racionálně založený jako ty zamiluje do ženáče.“

Už se chystala uvést všechno na pravou míru, ale zarazila se. Prakticky vzato byl Daniel Brophy skutečně ženatý – s církví. Neexistovala žárlivější a náročnější družka. Mnohem větší naději získat ho by Maura měla, kdyby patřil jiné ženě.

„Patrně nejsem tak rozumná, jak sis myslel,“ prohodila. Doug se překvapeně zasmál. „Musíš v sobě skrývat jistý drobný sklon k nevázanosti, o kterém jsem nevěděl. Jak mi mohl na Stanfordu uniknout?“

„Od té doby uplynulo hodně času.“

„Charakteristické osobní rysy se příliš nemění.“

„Ty jsi je změnit dokázal.“

„Kdepak, Mauro. Pod tímhle seriózním sakem od firmy Brooks Brothers dál tluče srdce plážového floutka. Medicína je pro mě zaměstnání, zdroj obživy. Ale nenaplňuje mě.“

„A jaká jsem podle tebe já?“

„Stejná osobnost jako na Stanfordu. Schopná a zodpovědná.

Profesionální. Neděláš chyby.“

„Kéž bys měl pravdu! Kéž bych nedělala chyby!“

„Ten tvůj vztah je omyl?“

„Zatím si to odmítám přiznat.“

„Ale už začínáš litovat?“

Odmlčela se. Ne snad, že by neuměla odpovědět. Dobře věděla, že není šťastná. Ano, zažívala blažené chvíle – když slyšela Danielovo auto na příjezdové cestě, když potom vstoupil do dveří… Ale víc bylo večerů, kdy seděla sama v kuchyni u stolu a ve zbytečné spoustě sklenek vína utápěla zatrpklost.

„Možná,“ hlesla posléze.

„Já nikdy ničeho nelitoval.“

„Ani svého manželství?“

„Ne, ani té manželské katastrofy. Jsem přesvědčený, že nás každá zkušenosti i každé špatné rozhodnutí něco naučí. Proto se nesmíme bát dělat chyby. Já se do všeho vrhám po hlavě a pochopitelně si občas natluču. Ale nakonec se vždycky všechno nějak vytříbí.“

„Prostě důvěřuješ světu?“

„Ano. A v noci dobře spím. Žádné výčitky a pochybnosti, žádné úzkosti. Na to je život příliš krátký. Měli bychom se pohodlně opřít a pěkně si tu jízdu vychutnávat.“

Číšník přišel sklidit nádobí. Zatímco Maura polovinu jídla nechala na talíři, Doug své jehněčí zhltal do posledního kousku a se stejným zaujetím, s jakým přijímal životní úspěchy i nezdary. Na závěr si objednal tvarohový koláč a kávu, Maura požádala pouze o heřmánkový čaj. Když moučník a nápoje dorazily, Doug posunul koláč doprostřed stolu.

„Jen si vezmi,“ vybídl Mauru. „Určitě se ti sbíhají sliny.“ Zasmála se a vidličkou si nabrala pořádné sousto. „Máš na mě špatný vliv.“

„Kdybychom hlídali každý svůj krok, nebyl by život nuda?

Ostatně tvarohový koláč je nepatrný hříšek.“

„Sotva se vrátím domů, budu to muset odčinit.“

„Kdy se vracíš?“

„Až v neděli odpoledne. Napadlo mě, že zůstanu o den déle a trochu si prohlédnu krajinu. Okolí Jackson Hole je nádherné.“

„Vyrazíš si sama?“

„Jo, ledaže by mě doprovodil nějaký filmový krasavec.“ Doug chvíli zamyšleně žvýkal kousek tvarohového koláče.

„O žádném filmovém krasavci nevím,“ řekl. „Ale nabídl bych ti jinou možnost. Mám s sebou Grace, svoji dceru. Dneska večer šli se dvěma mými přáteli ze San Diega do kina. Na sobotu plánujeme výlet do lyžařské chaty. Přespíme tam a v neděli dopoledne pojedeme zpátky. Pokud by ses k nám chtěla připojit, do auta se vejdeš. A v chatě se pro tebe taky najde místo.“

Maura zavrtěla hlavou. „Kazila bych zábavu.“

„Kdepak, budeš se jim líbit. A oni se určitě budou líbit tobě. Arlo je jeden z mých nejlepších kamarádů. Přes den obyčejný účetní, zato večer…“ Dougův hlas přešel do zlověstného chrapotu. „Večer se proměňuje v celebritu známou jako Tajemný pan Chuťovka.“

„Cože?“

„Patří k nejpopulárnějším blogerům, kteří se zabývají jídlem a vínem. Vyzkoušel snad veškeré americké restaurace oceněné michelinskými hvězdičkami a pomalu začíná mapovat Evropu. Já mu říkám Mlsná huba.“

„Jak se zdá, bude s ním legrace,“ zasmála se Maura. „A co ten druhý přítel?“

„Přítelkyně. Arlova dlouholetá známost Elaine. Dělá něco kolem bytové architektury. Mám dojem, že vy dvě byste si rozuměly. A taky se seznámíš s Grace.“

Maura uvažovala, v puse další kousek tvarohového koláče.

„Hele, nenabízím ti manželství, ale všehovšudy kratičký výlet, přičemž mravopočestnost zaručuje gardedáma v podobě mé třináctileté dcery.“ Doug se naklonil blíž, jeho modré oči naléhaly.

„No tak. Moje ztřeštěné nápady skoro pokaždé vyústí ve skvělou zábavu.“

„Skoro pokaždé?“

„Jistě, tu a tam se věci můžou nečekaně a nepředvídatelně zamotat. Ale právě proto je život úžasné dobrodružství. Někdy prostě musíš skočit rovnýma nohama a důvěřovat světu.“

Maura mu upřeně zírala do očí. Čím dál víc se jí zmocňoval pocit, že Doug Comley ji vidí jinak než většina ostatních lidí. Že dokáže proniknout jejím ochranným brněním a vnímat ženu skrytou uvnitř. Ženu, která se vždycky bála, kam ji zavede srdce. Sklouzla pohledem k dezertnímu talířku. Tvarohový koláč zmizel. Vůbec si nepamatovala, že jej dojedla. „Ještě si to nechám projít hlavou,“ řekla.

„No ovšem,“ rozesmál se. „Jinak bys ani nebyla Maura Islesová.“

 

Později večer zavolala ze svého pokoje mobilem Danielovi.

Podle tónu hlasu poznala, že kněz není sám. Byl zdvořilý, ale neosobní, jako by hovořil s některým ze svých farníků. V pozadí se tlumeně ozývaly poznámky o cenách topiva, nákladech na opravu střechy a snižujícím se počtu darů. Zřejmě probíhala schůze věnovaná rozpočtu farnosti.

„Jak tam je?“ zeptal se Daniel. Vlídně a opatrně.

„Mnohem chladněji než v Bostonu. Všude už leží sníh.“

„Tady pořád prší.“

„Dorazím v neděli večer. Vyzvedl bys mě na letišti?“

„Ano, ovšem.“

„A co potom? Jestli budeš chtít zůstat na noc, můžeme se navečeřet u mě doma.“

Chvíli mlčel. „Nejsem si jistý, jak na tom budu s časem. Ještě si to musím promyslet.“

Skoro stejně předtím odpověděla Dougovi. A teď si také připomenula jeho slova. Někdy prostě musíš skočit rovnýma nohama a důvěřovat světu.

„Co kdybych ti v sobotu ještě zavolal?“ řekl Daniel. „To už budu svůj rozvrh znát přesněji.“

„Fajn. Ale pokud se nedovoláš, nedělej si starosti. Třeba budu mimo signál.“

„Takže se domluvíme později.“

Žádné něžné rozloučení, žádné miluju tě, pouze nevýrazné na shledanou – a rozhovor skončil. Jejich důvěrnosti se odbývaly výhradně za zavřenými dveřmi. Každou schůzku předem plánovali a důkladně promýšleli. Až příliš promýšleli, usoudil by Doug. Všechno to neustálé promýšlení Mauru unavovalo. A trápilo.

Zvedla sluchátko hotelového telefonu a vyťukala číslo ústředny. „Spojte mě prosím s pokojem Douglase Comleyho.“

Telefon čtyřikrát zazvonil, než se Doug ozval. „Haló?“

„To jsem já,“ řekla. „Poslyš, platí pořád to tvoje pozvání?“

 


 

Kapitola 4

 

Dobrodružství začalo celkem dobře.

V pátek večer se výletníci setkali při skleničce. Když Maura vstoupila do hotelového baru, Doug s ostatními už seděli u stolu a čekali na ni. Arlo Zielinski budil dojem člověka, který se projedl michelinským průvodcem od první do poslední stránky. Proplešatělý tlouštík se zdravou chutí k jídlu a upřímným smíchem.

„Čím větší společnost, tím je veseleji!“ zahlaholil. „A taky hned máme důvod objednat k večeři dvě lahve vína. Držte se nás, Mauro, a zaručuju vám skvělou zábavu, zvlášť když nás vede Doug.“ Naklonil se blíž a ztlumil hlas. „Za jeho morálku dám ruku do ohně. Víte, léta se mu starám o daně – a nikdo nezná vaše nejdůvěrnější tajemství líp než daňový poradce.“

„Co si tam vy dva špitáte?“ zeptal se Doug.

Arlo vzhlédl, ztělesněná nevinnost. „Jen právě říkám, že porota byla proti tobě vyloženě zaujatá. Vůbec tě neměli odsoudit!“

Maura vyprskla. Ano, tenhle Dougův kamarád se jí líbil. Zato na Elaine Salingerovou si nedokázala utvořit názor. Ta žena se sice během rozhovoru usmívala, ale jaksi strnule a upjatě. A jaksi strnule a upjatě u Elaine působilo všechno, od těsně vypasovaných černých lyžařských kalhot až po přízračně hladký obličej. Byla přibližně v Mauřině věku a podobala se jí i výškou, ovšem postavu měla hubenou jako modelka, se záviděníhodným útlým pasem, který si zřejmě hodlala uchovat. Zatímco Doug, Arlo a Maura spořádali lahev vína, Elaine usrkávala ze sklenice minerálky ozdobené plátkem limetky a úzkostlivě se vyhýbala misce s oříšky, z níž si naopak Arlo bez zábran znovu a znovu nabíral. Maura nechápala, co mají ti dva společného, a rozhodně si neuměla představit, že spolu mají romantický vztah.

Další hádankou byla Dougova dcera Grace. Doug nepřeháněl, skutečně zdědila šťastné geny po své výjimečně půvabné matce. Už ve třinácti se zdála úchvatná. Dlouhé nohy, plavé vlasy, klenuté obočí, zářivě modré oči. Ta krása však působila chladně a nevlídně, téměř odpudivě. K rozhovoru dívka nepřispěla jediným slovem. Zachmuřeně tu seděla, na uších sluchátka iPodu. Konečně s okázalým povzdechem zvedla štíhlé tělo ze židle.

„Tati, můžu se už vrátit do svého pokoje?“

„Klid, zlato, ještě chvilku poseď,“ vybídl ji Doug. „Tak otravní snad zase nejsme, ne?“

„Zavírají se mi oči.“

„Je ti sotva třináct,“ škádlivě prohodil Arlo. „Měla by sis vážit, že jsi dostala příležitost zařádit si s dospělými!“

„Vždyť mě tady nepotřebujete.“

Doug si teprve teď všiml jejího iPodu. „Vypni ten krám, ano?“ zamračil se. „Zkus se zapojit do konverzace.“

Dívka ho zpražila pohledem plným ryzího pubertálního opovržení a klesla zpátky na židli.

„… a tak jsem probral všechny restaurace v okolí, ale žádná nestojí za návštěvu,“ vykládal Arlo. Nacpal si do úst další hrst oříšků, smetl z buclatých prstů sůl a dopil sklenku vína. „Nejlepší bude jet rovnou do té chaty a naobědvat se až tam. Na jídelním lístku mají steaky. A steak se skoro ani nedá zkazit.“

„Arlo, právě jsme večeřeli,“ zakroutila hlavou Elaine. „Nechce se mi věřit, že už přemýšlíš o zítřejším obědě.“

„Znáš mě, jsem rozený plánovač. Potřebuju přesně vědět, co mě čeká.“

„Zvlášť pokud jde o dobré jídlo.“

„Tati,“ zaúpěla Grace. „Jsem fakt hrozně utahaná. Půjdu do postele, jo?“

„Dobrá,“ svolil Doug. „Ale v sedm ať jsi vzhůru. Nejpozději v osm musíme vyrazit.“

„Taky už půjdeme spát.“ Arlo si z košile oklepal drobečky.

„Zvedni se, Elaine.“

„Je teprve půl desáté.“

„Elaine,“ zopakoval Arlo a významně kývl směrem k Mauře a Dougovi.

„Tak jo.“ Elaine přelétla Mauru pátravým pohledem a pak vstala, pružná jako gepard. „Ráda jsem vás poznala, Mauro. Na shledanou ráno.“

Jakmile trojice odešla, naklonil se Doug k Mauře. „Omlouvám se za Grace. Chovala se příšerně.“

„Je opravdu moc hezká, Dougu.“

„A navíc chytrá. IQ 130. Dneska se to ovšem příliš neprojevilo. Obvykle bývá výřečnější.“

„Třeba jí vadí, že jsem se k vám přidala.“

„Tohle pusť z hlavy, Mauro. Jestli s tím má problém, musí si ho vyřešit sama.“

„Ale stejně – být někomu na obtíž, to rozhodně není příjemná představa.“

„Vážně se bojíš, abys nebyla na obtíž?“ Jeho oči jako by jí pronikaly přímo do mozku.

„Trochu ano,“ přiznala.

„Proboha, Mauro, vyjít se třináctiletou holkou prostě není jednoduché. Ale odmítám se podřizovat jejím náladám.“ Pozdvihl sklenku k přípitku. „Na naše zítřejší dobrodružství!“

S úsměvem si přiťukli. V útulném šeru hotelového baru Doug vypadal jako ten student, kterého si pamatovala z koleje, bezstarostný mladík převlékající se za nindžu a šplhající po střechách. Najednou se také cítila znovu mladá. Odvážná, troufalá. Připravená podniknout dobrodružnou cestu.

„Báječně si to užijeme,“ řekl. „Slibuju.“

 

V noci začalo sněžit, a když nakládali zavazadla do kufru prostorného Chevroletu Suburban, auta na parkovišti už pokrývala skoro deseticentimetrová vrstva bělostného prašanu, nad níž se obyvatelé San Diega rozplývali obdivem. Arlo a Doug vyfotografovali Mauru, Elaine a Grace, malebně naaranžované před vchodem hotelu. Všichni se pořád usmívali, tváře zrůžovělé, na sobě slušivé lyžařské oblečení. Pro Mauru sníh samozřejmě nepředstavoval nic zvláštního, ale teď nežasla o nic méně než tihle Kaliforňané. Okouzleně sledovala, jak jsou sněhové vločky třpytivé a čisté, jak tiše se snášejí z nebe, jak měkce se jí usazují na řasách. Během dlouhých bostonských zim sníh znamenal únavné odhazování, promáčené boty, blátivou břečku v ulicích. Patřil k nepříjemným stránkám života a člověk se s ním až do jara musel smířit. Ale tenhle sníh vypadal jinak – svátečně. A tak se Maura usmívala na oblohu a pociťovala tutéž radostnou závrať jako ostatní, okouzlená světem, který se náhle zdál nový, mnohem přívětivější.

„Lidi, ten výlet bude paráda!“ jásal Doug, zatímco na střešní mřížku suburbanu upevňoval vypůjčené běžky. „Čerstvý prašan. Skvělá společnost. Večeře u plápolajícího krbu.“ Ještě překontroloval přezky popruhů. „Posádko, na palubu. Vyrážíme!“

Grace se uvelebila vepředu na místě spolujezdce.

„Poslyš, zlato,“ řekl Doug. „Co kdybys vedle mě dnes pustila Mauru?“

„Vždycky přece sedím tady.“

„Maura je náš host. Neprokážeš jí laskavost?“

„Není třeba, Dougu,“ ozvala se Maura. „Ráda se posadím dozadu.“

„Opravdu?“

„Jistě.“ Maura se nasoukala na zadní sedadlo. „Dokonale mi to vyhovuje.“

„Dobrá, ale později byste se mohly vystřídat.“ Doug vrhl na dceru káravý pohled, ovšem Grace už si stačila opět nasadit sluchátka iPodu, zírala oknem ven a otce nevnímala.

Mauře skutečně vůbec nevadilo, že sedí sama ve třetí řadě, s výhledem na Arlovu pleš a Elaininy krátké, módně sestřižené tmavé vlasy. Koneckonců se ke čtveřici výletníků připojila až na poslední chvíli, neznala jejich společné zážitky a vtípky, a tak se ráda spokojila s rolí pouhé pozorovatelky. Zatímco opouštěli Teton Village a mířili k jihu, sněžilo stále hustěji. Stěrače připomínaly metronom, pravidelně odhrnující přívaly sněhových vloček. Maura se pohodlně opřela a sledovala krajinu. Těšila se na oběd v chatě, na hořící krb. A těšila se i na odpolední lyžování. Všichni si půjčili běžky, nehodlali sjíždět prudké svahy. Tedy žádná úzkost, žádné obavy z děsivých pádů, zlomených nohou a prasklých lebek. Jenom poklidná procházka tichým lesem, ly že klouzající po prašanu, plíce plné svěžího chladného vzduchu. Během kongresu patologů viděla Maura příliš snímků zmrzačených těl. Byla ráda, že podniká cestu, která nemá nic společného se smrtí.

„Toho sněhu přibývá pořádným tempem,“ prohodil Arlo.

„Naše pneumatiky si s ním poradí,“ opáčil Doug. „Chlápek v půjčovně mě ujistil, že jsou vhodné do nejhorší nepohody.“

„Když je řeč o nepohodě, poslechl sis předpověď počasí?“

„Jo, hlásili, že bude sněžit. Překvápko, co?“

„Jde mi o jediné: jestli to do chaty stihneme do oběda.“

„Podle Loly tam dorazíme v jedenáct třicet dva. A Lola se nikdy nemýlí.“

„Jaká Lola?“ ozvala se Maura.

„Tahleta,“ ukázal Doug ke krabičce GPS připevněné na palubní desce.

„Proč chlapi dávají GPS vždycky ženská jména?“ zeptala se Elaine.

Arlo se zasmál. „Protože ženské nám chlapům pořád říkají, kam jít. A pokud Lola tvrdí, že v chatě budeme před polednem, znamená to, že včas a slušně poobědváme.“

Elaine si povzdechla. „Dokážeš vůbec myslet na něco jiného než na jídlo?“

„Klíčové slovo je kvalita. Za celý život člověk sní pouze určitý počet jídel, a tak je důležité…“

„… aby každé z nich stálo za to,“ dokončila větu Elaine. „Jistě, Arlo, známe tvou životní filozofii.“

Arlo se otočil dozadu k Mauře. „Moje máti byla vynikající kuchařka. Naučila mě neplýtvat chutí na průměrné pokrmy.“

„Zřejmě proto jsi tak hubený,“ podotkla Elaine.

„Teda ty máš ale dneska náladu!“ ušklíbl se Arlo. „Myslel jsem, že tě výlet potěší.“

„Jsem nevyspalá. Polovinu noci jsi chrápal. Asi budu trvat na oddělených ložnicích.“

„Nerozčiluj se. Koupím ti špunty do uší.“ Arlo vzal Elaine kolem ramenou a přivinul ji k sobě. „Zlatíčko. Drahoušku. Nenechávej mě spát samotného.“

Elaine se vyprostila z objetí. „Pusť, dostávám křeč do krku.“

„Lidi, jenom se podívejte na ty fantastické závěje!“ nadšeně zvolal Doug. „Hotová zimní pohádka!“

Hodinu jízdy od Jacksonu spatřili ceduli s nápisem POSLEDNÍ MOŽNOST NATANKOVAT. Doug zajel ke Grubbově čerpací stanici spojené s prodejnou smíšeného zboží. Všichni se vyhrnuli ven, aby použili toaletu, prošli úzké uličky obchodu a pokochali se různými přesnídávkami, zaprášenými časopisy a škrabkami k odstraňování ledu z předních skel automobilů.

Arlo se zastavil u regálu zaplněného plastovými balíčky se sušeným hovězím. „Copak tohle ještě někdo jí?“ zasmál se. „Z devadesáti procent to obsahuje dusičnan sodný, zbytek je červené barvivo číslo dvě.“

„Mají tu čokolády Cadbury,“ řekla Elaine. „Nekoupíme pár kousků?“

„Nejspíš budou deset let staré. Koukni, tady jsou dokonce lékořicoví hadi. Jako dítě jsem se jich přecpal, až mi bylo špatně. Úplně se vracíme někam do padesátých let.“

Zatímco Arlo s Elaine se chichotali v oddělení potravin, vzala si Maura noviny a zamířila k pokladně, aby je zaplatila.

„Jsou z minulého týdne,“ poznamenala Grace.

Maura se otočila, překvapená, že ji dívka oslovila. Grace tentokrát neměla na uších sluchátka, nicméně její iPod dál tlumeně vyhrával rytmické melodie.

„Ano, z minulého týdne,“ zopakovala Grace. „V tomhle krámě je všechno po záruční lhůtě. Třeba bramborové lupínky tu určitě skladují nejméně rok. Vsadila bych se, že i pohonné hmoty tady budou hodně mizerné.“

„Díky za upozornění. Ale chci jenom něco na čtení a tohle mi musí stačit.“ Maura vytáhla peněženku a přemýšlela, kde se ve slovníku dospívající dívky berou výrazy typu pohonné hmoty. Byla to další drobnost, která ji na Grace mátla. Dívka klátivě zamířila ke dveřím, její útlounké boky v těsných džínách se lehce pohupovaly. Zřejmě ji vůbec nezajímalo, jak působí na druhé lidi. Postarší muž u pokladny zíral, jako by ve svém obchodě ještě nikdy nespatřil tak exotické stvoření.

Když Maura vyšla ven, Grace už seděla v autě, tentokrát však na zadním sedadle. „Princezna se milostivě vzdala trůnu,“ pošeptal Doug Mauře, zatímco jí otvíral dveře. „Konečně máš místo vedle mě.“

„Opravdu mi nijak nevadilo, že sedím vzadu.“

„Ale mně to vadilo. Trochu jsem si s ní popovídal a dokonale se uklidnila.“

Z obchodu se vynořili i Elaine s Arlem a celí rozesmátí se nasoukali do prostřední řady.

„Připadal jsem si jako v časové smyčce,“ zahlaholil Arlo.

„Všimli jste si těch dávkovacích krabiček s bonbony? Určitě jsou tam nejmíň dvacet let. A ten staroch za pultem snad vypadl přímo ze Zóny soumraku.“

„Jo, byl dost divný.“ Doug nastartoval.

„Podle mě z něho šla doslova hrůza. Varoval nás před jízdou do říše věčné blaženosti.“

„Co to asi mělo znamenat?“

„Vy lidé zatvrzele hřešíte!“ Arlo se snažil co nejvěrněji napodobit hřímající televizní kazatele. „Řítíte se cestou zkázy, pohltí vás plameny pekelné!“

„Třeba nás chtěl jenom upozornit, že musíme jet opatrně,“ podotkla Elaine. „Kvůli těm závějím a tak.“

„Jak se zdá, skoro přestalo sněžit.“ Doug se předklonil a zvedl oči k obloze. „Vážně, tamhle je, mám dojem, vidět kus modrého nebe.“

„Prostě za všech okolností optimista,“ řekl Arlo. „To je náš Dougie.“

„Pozitivní přístup nikdy neuškodí.“

„Hlavně nás tam dovez včas k obědu.“

Doug se podíval na GPS. „Lola odhaduje, že dorazíme v jedenáct čtyřicet devět. Neměj strach, hlady neumřeš.“

„Už teď mi kručí v břiše – a je teprve půl jedenácté.“

Ženský hlas z GPS přikázal: „Na příštím rozcestí odbočit vlevo.“

Arlo rozjařeně zapěl: „Jakékoliv přání Loly…“

„Okamžitě splníme,“ připojil se Doug a na křižovatce poslušně odbočil vlevo.

Maura vyhlédla oknem. Ale žádný kus modrého nebe nespatřila. Viděla pouze nízko visící mraky a v dálce bílé horské svahy.

„Znovu sněží,“ konstatovala Elaine.

 


 

Kapitola 5

 

„Museli jsme špatně odbočit,“ poznamenal Arlo.

Sněžilo čím dál vydatněji. Sotva stěrače smetly vrstvu vloček, pokryla čelní sklo další štědrá dávka. Auto už téměř hodinu nepřetržitě stoupalo do kopce a povrch silnice dávno zmizel pod houstnoucím bělostným kobercem. Doug řídil předkloněný a snažil se najít nějaké záchytné body.

„Víš určitě, že jedeme správně?“ znovu se ozval Arlo.

„Podle Loly ano.“

„Lola je neosobní hlas v krabičce.“

„Naprogramoval jsem ji na nejkratší trasu. Což je tahle.“

„A je ta trasa taky nejrychlejší?“

„Hele, nechceš mě u volantu vystřídat?“

„Klid, kamaráde. Jenom se ptám.“

„Od chvíle, kdy jsme odbočili, jsem neviděla jediné auto,“ prohodila Elaine. „Vlastně už od té prapodivné benzinky. Proč tu není živá duše?“

„Nemáš mapu?“ zeptala se Maura.

„Zkus se podívat do palubní přihrádky,“ odpověděl Doug.

„V půjčovnách tam obvykle mapu dávají. Ale GPS říká, že jsme přesně tam, kde máme být.“

„Jo, uprostřed pustiny,“ zamumlal Arlo.

Maura vyndala mapu a rozložila ji. Pár vteřin trvalo, než se zorientovala v neznámé krajině. „Tahle silnice tu vůbec není zakreslená.“
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